كلمات المحاضرة السادسة  نظرية الترجمة

Dichotomy
فروع

Interlinear
كتابة في أسطر متناوبة (كلمة تحت كلمة)

Construe
يفسر/ يعرب / يؤول

Aesthetic
جمال / جمالية الشيء

Dogmatic  

عقدي / في هذا الجزء من الترجمة معناها إصراري /حازم

Intuitive
حدس

Pretentious

في المترجم طلعت لي مدَّع/متباه/طنان /فاخر والدكتور ترجمها(خاوية )

Render
يقدم /يوفر / يعطي /يصف / يمثل /يترجم بشكل آخر

Readily
حالا /بسرعة /بسهوله ويسر

Latter
الأخير /آنف الذكر

Vocative
ندائي

Nuance
فارق بسيط / اختلاف طفيف في المعنى أو الإحساس

Resourceful
حسن التصرف / واسع الحيلة / قادر على التصرف في الحالات الصعبة

Contextual

 خاص /متضمن / متوقف على سياق الكلام

Deduced

يستنتج / يستنبط / يستدل

Affixed

يُلحِق / يُرفِق 

Denotative

دال / مشير / محدد / مباشر

Prolix

مسهب

Matter

المعنى الحقيقي وليس اللفظي 

Manner

الأسلوب والصياغة 

Distort

يشوه / يحرف 

Colloquialism

العامية / أسلوب وتعبير عامي

With my best regards

~Mrs.ENGLI$H~
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